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(A) sombes prta ambas pus a sombesombes kap
(B) sombes prta nambis pus

(C) sombesombes pus a ambas kap

(D) sombes pus a nambis kap

(E) ambas prta nambis pus a nambis kap

(F) widmatandas pus a sombesombes kap
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Maori is the language of the indigenous population of New Zealand. It has the status of
an official language in New Zealand.

Given below are nine sentences in Maori and their English translations. In the English
translations, you can see three old English words, ‘thou’, ‘thee’ and ‘ye’, all of which
correspond to ‘you’ in modern English. But they can clearly distinguish the different
meanings of ‘you’: ‘thou’ is the nominative singular form ( F % A JZA) of ‘you’, ‘thee’ is
the accusative singular form CERBEEHIZAD  of ‘you’, ‘ye’ is the plural form (A0
of “you’.

l. Kaoma nga kohine. The girls will run.
2. Kaore rauai whaia e taua. Thou and I didn’t chase them both.
3. |lkitea e matou nga ngeru. They and I saw the cats.
4. Kaore i moe nga kuri. The dogs didn’t sleep.
5. Ka ngaua matou e raua. They both will bite them and me.
6. Kaore ratou i kaukau. They all didn’t swim.
| whaia taua e nga kohine. The girls chased thee and me.
8. Ka moe taua. Thou and I will sleep.
9. Kaoreingaua e nga ngeru nga kohine. The cats didn’t bite the girls.

Question 1 Translate the following Maori sentences into English:

(1) I ngaua ratou e nga kuri.
(2) Kaore taua i oma.
(3) Kaore maua i kitea e nga kohine.

Question 2 Translate the following English sentences into Maori:

(4) Ye and I didn’t bite the dogs.
(5) He and I swam.
(6) The dogs will chase the cats.
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Here are some examples of regular Dutch verbs in their infinitive or plain form (A~ a5
JEIEL)  and their past participles (i 2:4)1i]) ; for instance, s/ibben means ‘to siltup’, an
its past participle geslibd means silted up’, as in ‘It has silted up’. The English translation 1s
given for information only: it has no bearing on the solution.

Verb Translation Past participle
slibben to silt up geslibd
klagen to complain geklaagd
branden to burn gebrand
weren to resist geweerd
tochten to make a draft (wind) | getocht
tellen to count geteld
raken to hit (target) geraakt
lijmen to glue gelijmd
kunnen can, to be able gekund
vertellen to tell verteld
telen to cultivate geteeld
verhoren to interrogate verhoord
trouwen to marry getrouwd
schaven to shave (woodwork) geschaafd
razen to storm geraasd
prijzen to put a price on geprijsd
lappen to clean gelapt
smaken to taste gesmaakt
praten to talk gepraat
fietsen to cycle gefietst
boffen to be lucky geboft

Question 1 What are the past participles of the following words?

(1) delen ‘o share (2) horen fo hear

(3) tappen fo pour a beer (4) verhuizen fo move house
(5) landen fo land (6) Kloppen fo knock

(7) mokken to sulk (8) roken to smoke

(9) rotten fo rot (10) tobben 7o worry
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Question 1

(1) The dogs bit them all.
(2) Thou and I didn’t run.
(3) The girls didn’t see him/her and me.

Question 2

(4) Kaore i ngaua e tatou nga kuri.
(5) I kaukau maua.
(6) Ka whaia e nga kuri nga ngeru.

B

Question 1

| gedeeld 2 gehoord 3 getapt 4 verhuisd 5 geland

6 geklopt 7 gemokt 8 gerookt 9 gerot 10 getobd




